	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovene texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovene laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovene texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o preprečevanju nasilja v družini obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Domestic Violence Prevention Act comprises:

	· Zakon o preprečevanju nasilja v družini – ZPND (Uradni list RS, št. 16/08 z dne 15. 2. 2008),
	
	· Domestic Violence Prevention Act – ZPND (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 16/08 of 15 February 2008),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o preprečevanju nasilja v družini – ZPND-A (Uradni list RS, št. 68/16 z dne 4. 11. 2016).
	
	· Act Amending the Domestic Violence Prevention Act – ZPND-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 68/16 of 4 November 2016).

	ZAKON
	
	DOMESTIC VIOLENCE PREVENTION ACT

	O PREPREČEVANJU NASILJA V DRUŽINI (ZPND) 
	
	(ZPND)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 1)
	
	(Unofficial consolidated version No. 1)

	Prvi del: SPLOŠNE DOLOČBE
	
	Part One: GENERAL PROISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(namen zakona)
	
	(Purpose of the Act)

	(1) Ta zakon opredeljuje pojem nasilja v družini, določa vlogo in naloge državnih organov, nosilcev javnih pooblastil, izvajalcev javnih služb in drugih izvajalcev storitev na področju socialnega varstva, zdravstva, vzgoje in izobraževanja, organov samoupravnih lokalnih skupnosti (v nadaljnjem besedilu: organi in organizacije) in nevladnih organizacij pri obravnavanju nasilja v družini ter določa ukrepe za varstvo žrtev nasilja v družini.
	
	(1) This Act defines the concept of domestic violence, the role and tasks of state authorities, holders of public authority, public service providers and other service providers in the area of social security, healthcare and education, authorities of self-governing local communities (hereinafter: authorities and organizations) and non-governmental organizations in dealing with domestic violence, and lays down the measures for protecting the victims of domestic violence.

	(2) Za preprečevanje nasilja v družini in za varstvo ter pomoč žrtvi se poleg ukrepov, ki jih določa ta zakon, uporabljajo tudi ukrepi, določeni z drugimi zakoni in na njihovi podlagi izdanimi predpisi.
	
	(2) In addition to the measures defined by this Act, measures laid down by other Acts and regulations issued on their basis shall be applied to prevent domestic violence and to protect as well as provide assistance to victims.

	(3) S tem zakonom se v pravni red Republike Slovenije delno prenaša Direktiva 2012/29/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. 10. 2012 o določitvi minimalnih standardov na področju pravic, podpore in zaščite žrtev kaznivih dejanj in nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2001/220/PNZ (UL L št. 315 z dne 14. 11. 2012, str. 57), popravljena s Popravkom (UL L št. 287 z dne 31. 10. 2015, str. 87).
	
	(3) This Act partially transposes into the legislation of the Republic of Slovenia Directive 2012/29/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 establishing minimum standards on the rights, support and protection of victims of crime, and replacing Council Framework Decision 2001/220/JHA (OJ L 315, 14.11.2012, p. 57) as corrected in OJ L 287, 31.10.2015, p. 87.

	2. člen
	
	Article 2

	(opredelitev družinskih članov)
	
	(Definition of family members)

	(1) Družinski člani oziroma članice (v nadaljnjem besedilu: družinski člani) po tem zakonu so:
	
	(1) According to this Act the following comprise family members (hereinafter: family members):

	· zakonec ali zunajzakonski partner,
	
	· spouse or cohabiting partner,

	· sorodnik v ravni vrsti,
	· 
	· direct blood relative,

	· sorodniki v stranski vrsti do vštetega četrtega kolena,
	· 
	· collateral relative up to four times removed,

	· oseba v svaštvu v ravni vrsti,
	· 
	· relative by affinity,

	· oseba v svaštvu v stranski vrsti do vštetega drugega kolena,
	· 
	· collateral relative by affinity up to two times removed,

	· posvojitelj in posvojenec,
	· 
	· adopter and adoptee,

	· rejnik in otrok, nameščen v rejniško družino,
	· 
	· foster carers and children placed in foster care,

	· skrbnik in varovanec,
	· 
	· guardians and their wards,

	· osebe, ki imajo skupnega otroka,
	· 
	· persons having a child together,

	· osebe, ki živijo v skupnem gospodinjstvu,
	· 
	· persons living in a common household,

	· osebe, ki so v partnerskem razmerju, ne glede na to, ali živijo v skupnem gospodinjstvu.
	· 
	· persons in a partnership, regardless of whether they live in a common household or not.

	(2) Za družinske člane po tem zakonu se štejejo osebe iz prejšnjega odstavka, tudi če sta razmerje ali skupnost prenehala.
	· 
	(2) For the purposes of this Act, persons referred to in the preceding Article shall be considered family members even in cases of termination of the relationship or communality.

	(3) Za družinskega člana po tem zakonu se šteje tudi novi zakonec ali zunajzakonski partner ali partner v sklenjeni ali nesklenjeni partnerski zvezi družinskega člana ali otrok katerega od družinskih članov iz prvega odstavka tega člena.
	· 
	(3) For the purposes of this Act, a new spouse or new cohabiting partner, or partner in a registered or non-registered partnership of a family member, or child of any family member referred to in paragraph one of this Article, shall also be considered family members.

	3. člen
	· 
	Article 3

	(opredelitev nasilja v družini)
	
	(Definition of domestic violence)

	(1) Nasilje v družini (v nadaljnjem besedilu: nasilje) je prepovedano.
	
	(1) Domestic violence (hereinafter: violence) shall be prohibited.

	(2) Nasilje je vsaka uporaba fizičnega, spolnega, psihičnega ali ekonomskega nasilja enega družinskega člana (v nadaljnjem besedilu: povzročitelj nasilja) proti drugemu družinskemu članu (v nadaljnjem besedilu: žrtev) oziroma zanemarjanje ali zalezovanje žrtve ne glede na starost, spol ali katerokoli drugo osebno okoliščino žrtve ali povzročitelja nasilja, in telesno kaznovanje otrok.
	
	(2) Violence denotes any form of physical, sexual, psychological or economic violence inflicted by one family member (hereinafter: perpetrator of the violence) against another (hereinafter: victim), or neglect or stalking of the victim regardless of age, gender or any other personal circumstance of the victim or the perpetrator of the violence, and corporal punishment of children.

	(3) Fizično nasilje je vsaka uporaba fizične sile ali grožnja z uporabo fizične sile, ki žrtev prisili, da kaj stori ali opusti ali da kaj trpi ali ji omejuje gibanje oziroma komuniciranje in ji povzroči bolečino, strah ali ponižanje, ne glede na to, ali so nastale telesne poškodbe.
	
	(3) Physical violence denotes any use of physical force or threat to use physical force that coerces the victim to do something or to refrain from doing something, or makes the victim suffer or restricts the victim's movement or communication and causes the victim pain, fear or shame, regardless of whether injuries were inflicted.

	(4) Spolno nasilje so ravnanja s spolno vsebino, v katera žrtev ne privoli, je vanje prisiljena ali zaradi svoje stopnje razvoja ne razume njihovega pomena, grožnje z uporabo spolnega nasilja, ter javna objava spolnih vsebin o žrtvi.
	
	(4) Sexual violence involves actions of a sexual nature without the victim's consent, to which the victim is forced or does not understand their meaning owing to the victim's stage of development, threats to use sexual violence and publication of material of a sexual nature relating to the victim.

	(5) Psihično nasilje so ravnanja in razširjanje informacij, s katerimi povzročitelj nasilja pri žrtvi povzroči strah, ponižanje, občutek manjvrednosti, ogroženosti in druge duševne stiske, tudi če so storjena z uporabo informacijsko komunikacijske tehnologije.
	
	(5) Psychological violence denotes such actions and dissemination of information through which the perpetrator of violence induces fear, shame, feelings of inferiority, endangerment and other anguish in the victim, including where carried out by using information and communication technology.

	(6) Ekonomsko nasilje je neupravičeno nadzorovanje ali omejevanje žrtve pri razpolaganju z dohodki oziroma upravljanju s premoženjem, s katerim žrtev samostojno razpolaga oziroma upravlja ali neupravičeno omejevanje razpolaganja oziroma upravljanja s skupnim premoženjem družinskih članov, neupravičeno neizpolnjevanje finančnih oziroma premoženjskih obveznosti do družinskega člana ali neupravičeno prelaganje finančnih oziroma premoženjskih obveznosti na družinskega člana.
	
	(6) Economic violence is the undue control or placing of restrictions on a victim concerning disposal of one's income or managing the assets of which the victim independently disposes or manages, or the undue restricting of disposal or management of the common financial assets of family members, undue failure to fulfil financial or material obligations to a family member, or undue transfer of financial or material obligations to a family member.

	(7) Zanemarjanje je oblika nasilja, kadar povzročitelj nasilja opušča dolžno skrb za žrtev, ki jo potrebuje zaradi bolezni, invalidnosti, starosti, razvojnih ali drugih osebnih okoliščin.
	
	(7) Neglect is a form of violence in which a perpetrator of violence does not provide due care for a victim who is in need of it due to illness, disability, old age, developmental or any other personal circumstances.

	(8) Zalezovanje je naklepno ponavljajoče se neželeno vzpostavljanje stika, zasledovanje, fizično vsiljevanje, opazovanje, zadrževanje na krajih, kjer se žrtev giba ali druga oblika neželenega vdora v življenje žrtve.
	
	(8) Stalking is wilful, repeated and unwanted establishment of contact, following, physical intrusion, watching, loitering in places frequented by the victim, or other unwanted forms of intrusion in the victim's life.

	3.a člen
	
	Article 3a

	(prepoved telesnega kaznovanja otrok)
	
	(Prohibition of corporal punishment of children)

	(1) Telesno kaznovanje otrok je prepovedano.
	
	(1) Corporal punishment of children shall be prohibited.

	(2) Telesno kaznovanje otrok je vsako fizično, kruto ali ponižujoče kaznovanje otrok oziroma vsako dejanje, namenjeno kaznovanju otrok, ki ima elemente fizičnega, psihičnega ali spolnega nasilja ali zanemarjanja kot vzgojne metode.
	
	(2) Corporal punishment of children shall be considered any physical, cruel or degrading punishment of children or any other Act with the intention to punish children containing elements of physical, psychological or sexual violence or neglect as a method of upbringing.

	4. člen
	
	Article 4

	(posebno varstvo in skrb)
	
	(Special protection and care)

	(1) Posebno varstvo pred nasiljem uživa mladoletni družinski član (v nadaljnjem besedilu: otrok).
	
	(1) Special protection against violence shall be provided for minor family members (hereinafter: children).

	(2) Otrok je žrtev nasilja tudi, če je prisoten pri izvajanju nasilja nad drugim družinskim članom ali živi v okolju, kjer se nasilje izvaja.
	
	(2) Children are victims of violence even if they are only present where violence is perpetrated against other family members, or if they live in an environment where violence is perpetrated.

	(3) Posebne skrbi pri obravnavanju nasilja in nudenju pomoči žrtvam so deležne starejše osebe in invalidi ter osebe, ki zaradi osebnih okoliščin niso sposobne skrbeti zase.
	
	(3) Special care in considering violence and providing assistance shall be accorded to elderly and disabled persons, as well as to persons who due to personal circumstances, are not capable of taking care of themselves.

	5. člen
	
	Article 5

	(dolžnost ravnanja)
	
	(Duty to act)

	Organi in organizacije so dolžni izvesti vse postopke in ukrepe, ki so potrebni za zaščito žrtve glede na stopnjo njene ogroženosti in zaščito njenih koristi in pri tem zagotoviti spoštovanje integritete žrtve. Če je žrtev nasilja otrok, imajo koristi in pravice otroka prednost pred koristmi in pravicami drugih udeleženk oziroma udeležencev postopka.
	
	Authorities and organizations shall be obliged to carry out all procedures and actions required to protect victims, commensurate with the level of hazard, and to protect their benefits, and in so doing ensure respect for the integrity of the victim. If a child is the victim of violence, then the child's benefits and rights take precedence over the benefits and rights of any other participants of the proceedings.

	6. člen
	
	Article 6

	(dolžnost prijave)
	
	(Duty to report)

	(1) Organi in organizacije ter nevladne organizacije, ki pri svojem delu izvedo za okoliščine, na podlagi katerih je mogoče sklepati, da se izvaja nasilje, so dolžni o tem takoj obvestiti center za socialno delo, razen v primeru, če žrtev temu izrecno nasprotuje in ne gre za sum storitve kaznivega dejanja, ki se preganja po uradni dolžnosti.
	
	(1) Authorities and organizations as well as non-governmental organizations which in their work encounter circumstances on basis of which it is possible to conclude that violence is being inflicted, shall be obliged to immediately inform a social work centre, except in cases where the victims themselves expressly oppose this and there is no suspicion of criminal offence that should be prosecuted ex officio.

	(2) Vsakdo, zlasti pa strokovni delavci oziroma delavke v zdravstvu ter osebje vzgojno-varstvenih, vzgojno-izobraževalnih zavodov in socialnih zavodov, ter izvajalci vsebin za otroke v športnih in kulturnih združenjih, ne glede na določbe o varovanju poklicne skrivnosti takoj obvesti center za socialno delo, policijo ali državno tožilstvo, kadar sumi, da je žrtev nasilja otrok ali oseba, ki zaradi osebnih okoliščin ni sposobna skrbeti zase.
	
	(2) Anyone, and in particular professional healthcare staff and personnel working in care institutions, educational and social institutions, as well as providers of activities for children within sports and culture associations shall – regardless of the provisions on the protection of business secrets – immediately inform a social work centre, the police or the State Prosecutor’s Office where there is a suspicion that a child or a person who due to personal circumstances is not capable of taking care of him of herself, is the victim of violence.

	7. člen
	
	Article 7

	(spremljevalec žrtve)
	
	(Victim’s assistant)

	(1) Žrtev nasilja si lahko izbere osebo (v nadaljnjem besedilu: spremljevalec), ki jo lahko spremlja v vseh postopkih, povezanih z nasiljem in v postopkih, kjer je udeležen povzročitelj nasilja.
	
	(1) Victims of violence may choose a person (hereinafter: assistant) who can accompany them in all violence-related procedures and proceedings in which the perpetrator of the violence is involved.

	(2) Za prisotnost spremljevalca v postopkih iz prejšnjega odstavka zadostuje, da žrtev pred pričetkom postopka ali v postopku izjavi, da jo določena oseba spremlja in da želi, da je v postopku prisotna.
	
	(2) For the assistant to be present in such procedures referred to in the preceding paragraph, it shall be sufficient for the victim to declare prior to the start of the procedure or in the actual procedure that they want a specific person to accompany them and that they want them to be present in the procedure.

	(3) Spremljevalec je lahko vsaka polnoletna oseba, ki v postopku ni obravnavana kot povzročitelj nasilja.
	
	(3) The assistant can be any adult person that is not involved in the procedure as the perpetrator of violence.

	(4) Spremljevalec pomaga žrtvi pri zaščiti njene integritete v postopkih pred organi in organizacijami, pomaga pri iskanju rešitev in nudi žrtvi psihično oporo.
	
	(4) The assistant shall help the victim protect their integrity in procedures with authorities and organizations, and shall also help in finding a solution as well as in providing psychological support for the victim.

	(5) Organ, ki vodi postopek, prepove osebi spremljati žrtev v postopku, če ne izpolnjuje pogoja iz tretjega odstavka tega člena oziroma, če obstoji verjetnost, da oseba ne bo mogla opravljati nalog iz prejšnjega odstavka glede na sorodstvene ali druge povezave z žrtvijo ali povzročiteljem nasilja.
	
	(5) The authority conducting such procedure may prohibit a person from accompanying the victim in the procedure if that person does not meet the conditions given in paragraph three of this Article, or if there exists a probability that the person will not be able to carry out the tasks set out in the preceding paragraph in view of being related or having some other connection with the victim or perpetrator of violence.

	8. člen
	
	Article 8

	(pravica žrtve do zagovornika)
	
	(Right of victim to an advocate)

	Žrtev nasilja ima pravico do zagovornice oziroma zagovornika (v nadaljnjem besedilu: zagovornik), ki v skladu s posebnimi predpisi ščiti žrtvine koristi v postopkih in aktivnostih, ki jo zadevajo.
	
	Victims of violence shall have the right to an advocate, who shall, in accordance with special regulations, protect the victim's benefits in procedures and activities concerning the victim.

	9. člen
	
	Article 9

	(varstvo identitete žrtve)
	
	(Protection of the victim’s identity)

	(1) O žrtvah ali povzročiteljih nasilja ne smejo biti javnosti posredovani podatki, na podlagi katerih bi bilo mogoče prepoznati žrtev ali njeno družino. Posredovanje podatkov je dopustno le, če polnoletna žrtev s tem izrecno soglaša in s tem ne izpostavlja otrok ali njihovih osebnih podatkov.
	
	(1) Information on the victims or perpetrators of violence, on the basis of which the victim or their family could be identified, must not be disclosed to the public. Information may be disclosed only if the adult victim gives their express consent, and if by doing so does not expose children or reveal their personal data.

	(2) Starši ali otrokov skrbnik, rejnik, posvojitelj so dolžni v okviru izvajanja skrbi za otroka tega varovati pred izpostavljanjem javnosti.
	
	(2) A child’s parents, guardians, foster carers or adoptive parents shall be bound to protect them against public exposure as part of providing care for the child.

	9.a člen
	
	Article 9a

	(varstvo podatkov o žrtvi)
	
	(Protection of the victim's data)

	Organi in organizacije ter nevladne organizacije kot poklicno skrivnost varujejo podatke o nastanitvi žrtve in njenih otrok ali drugih ukrepih za njihovo zaščito.
	
	Authorities, organizations and non-governmental organisations shall protect as a professional secret data referring to the accommodation of the victim and the victim's children, and to other measures adopted to protect them.

	9.b člen
	
	Article 9b

	(informiranje žrtev)
	
	(Providing information to victims)

	Organi in organizacije ter nevladne organizacije zagotovijo, da žrtve prejmejo ustrezne in pravočasne informacije o razpoložljivih podpornih storitvah in pravnih sredstvih v jeziku, ki ga razumejo.
	
	Authorities, organizations and non-governmental organisations shall ensure that victims receive adequate and timely information on available support services and legal measures in a language they understand.

	Drugi del: MREŽA IN NALOGE ORGANOV IN ORGANIZACIJ TER NEVLADNIH ORGANIZACIJ
	
	Part Two: NETWORK AND TASKS OF AUTHORITIES, ORGANIZATIONS AND NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

	10. člen
	
	Article 10

	(vloga organov in organizacij ter nevladnih organizacij) 
	
	(The role of authorities, organizations and non-governmental organizations)

	(1) Organi in organizacije ter nevladne organizacije so dolžne v okviru z zakoni in drugimi predpisi določenimi nalogami in pooblastili prednostno obravnavati primere nasilja, zagotavljati medsebojno obveščanje in pomoč z namenom preprečevanja in odkrivanja nasilja, odpravljanja vzrokov ter nudenja pomoči žrtvi pri vzpostavitvi pogojev za varno življenje.
	
	(1) As part of their tasks and authorisations pursuant to laws and other regulations, authorities, organizations and non-governmental organizations shall be bound to consider instances of violence on a priority basis, and to provide mutual information and assistance intended to prevent and identify violence, as well as eliminate the causes and offer assistance to the victim in establishing safe living conditions.

	(2) Ministrica oziroma minister (v nadaljnjem besedilu: minister) pristojen za družino, natančneje določi postopke medsebojnega obveščanja in nudenja pomoči iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The minister competent for family affairs shall prescribe in detail the procedures for providing mutual information and assistance referred to in the preceding paragraph..

	(3) Ministri, pristojni za delovanje policije, zdravstvenih organizacij, socialno-varstvenih in vzgojno-izobraževalnih zavodov, določijo v soglasju z ministrom pristojnim za družino, pravila in postopke, ki zagotavljajo usklajeno delovanje organov in organizacij, in ki jih morajo organi in organizacije z navedenih področij upoštevati pri obravnavanju primerov nasilja.
	
	(3) The ministers competent for the operation of the police, health organizations, social security and educational institutions shall determine with the consent of the minister competent for family affairs the rules and procedures to ensure the concerted action of authorities and organizations and which must be considered by the authorities and organizations from the above-mentioned areas in dealing with instances of violence.

	(4) Strokovni delavci v organih in organizacijah, ki v okviru pravil in postopkov iz prejšnjega odstavka opravljajo naloge na področju nasilja, se v okviru stalnega izobraževanja, izpopolnjevanja in usposabljanja obvezno redno izobražujejo zlasti o preprečevanju in odkrivanju nasilnih dejanj, pregonu, sojenju in izvrševanju sankcij za ta nasilna dejanja, o enakosti med ženskami in moškimi, o potrebah in pravicah žrtev ter preprečevanju sekundarne viktimizacije v obsegu, ki ga določijo ministri iz prejšnjega odstavka.
	
	(4) Professional staff in authorities and organizations who under the rules and procedures referred to in the preceding paragraph perform tasks in the field of violence, shall, as part of their lifelong learning, self-improvement and training regularly educate themselves concerning particularly the prevention and detection of acts of violence, enforcement, judging and execution of sanctions for such acts of violence, equality between men and women, the needs and rights of victims and prevention of secondary victimisation in the extent defined by the competent ministers referred to in the preceding paragraph.

	(5) Odgovorne osebe v organih in organizacijah ter nevladne organizacije zagotovijo usposabljanje vseh strokovnih delavcev, ki se v okviru svojega dela srečujejo z žrtvami oziroma povzročitelji nasilja.
	
	(5) Responsible persons at authorities, organizations and non-governmental organizations shall provide training for all professional staff who deal occupationally with the victims or perpetrators of violence.

	(6) Sodniki in državni tožilci, ki se pri svojem delu srečujejo z žrtvami oziroma povzročitelji nasilja, se v okviru stalnega izobraževanja, izpopolnjevanja in usposabljanja obvezno redno izobražujejo s področij iz četrtega odstavka tega člena.
	
	(6) Judges and state prosecutors who deal occupationally with victims or perpetrations of violence, shall, as part of their lifelong learning, self-improvement and training, be bound to educate themselves regularly in the fields referred to in paragraph four of this Article.

	11. člen
	
	Article 11

	(nacionalni program)
	
	(National programme)

	(2) The national programme shall be drawn up by the ministry competent for family affairs in cooperation with other ministries, and it shall contain in particular the following:
	
	(1) On the proposal of the Government, the National Assembly shall adopt a resolution on the national programme for preventing domestic violence (hereinafter: national programme) for a period of six years.

	(2) Nacionalni program pripravi ministrstvo, pristojno za delo, družino in socialne zadeve, v sodelovanju z drugimi ministrstvi, obsega pa zlasti:
	
	(2) The national programme shall be drawn up by the ministry competent for family affairs in cooperation with other ministries, and it shall contain in particular the following:

	· oceno stanja in opredelitev ključnih problemov na področju preprečevanja nasilja v družini in nasilja nad ženskami;
	
	· an overview of the situation and an assessment of the crucial issues in the field of preventing domestic violence and violence against women;

	· temeljne cilje, usmeritve in naloge na področju preprečevanja nasilja v družini in nasilja nad ženskami v obdobju, ki ga obsega nacionalni program;
	· 
	· essential objectives, policies and tasks in the field of preventing domestic violence and violence against women for the period covered by the national programme;

	· nosilce akcijskih načrtov za izvajanje usmeritev in nalog iz nacionalnega programa na posameznih področjih;
	· 
	· those in charge of action plans in specific fields for executing policies and tasks under the national programme;

	· preventivne dejavnosti;
	· 
	· prevention activities;

	· podatke, ki se bodo v okviru dejavnosti državne statistike zbirali, obdelovali, povezovali, shranjevali, analizirali in izkazovali;
	· 
	· data which as part of the national statistics are to be collected, processed, linked, stored, analysed and shown;

	· usmeritve za obvezno in redno sistematično izobraževanje in usposabljanje strokovnih delavcev vseh organov in organizacij;
	· 
	· guidelines relating to mandatory and regular systematic education and training of professional staff of all authorities and organisations;

	· zagotavljanje finančnih in drugih sredstev tudi za delovanje nevladnih organizacij na področju preprečevanja nasilja;
	· 
	· ensuring financial and other means for the operation of non-governmental organizations in the field of violence prevention;

	· usmeritve za delo z otroki, žrtvami spolne zlorabe;
	· 
	· guidelines for working with child survivors of sexual abuse;

	· delo s povzročitelji nasilja.
	· 
	· working with perpetrators of violence.

	12. člen
	· 
	Article 12

	(akcijski načrti)
	
	(Action plans)

	(1) Akcijski načrti so izvedbeni akti nacionalnega programa, ki za posamezno področje opredelijo potrebne aktivnosti za obdobje dveh let.
	
	(1) Action plans are implementing acts of the national programme that define for a specific field the required activities over a period of two years.

	(2) Predloge akcijskih načrtov na podlagi poročil o preteklem dveletnem obdobju in morebitne dodatne predloge posameznih ministrstev pripravi delovna skupina, ki jo za ta namen ustanovi ministrstvo, pristojno za družino, in skupni akcijski načrt za dveletno obdobje predloži v sprejem vladi.
	
	(2) Proposed action plans made on the basis of reports on the previous two-year period, and any possible additional proposals of individual ministries, shall be drawn up by a working group established for this purpose by the ministry competent for family affairs, and shall be submitted for adoption by the government together with the common action plan.

	(3) Ministrstva pošljejo ministrstvu, pristojnemu za družino, poročilo iz prejšnjega odstavka najkasneje dva meseca pred iztekom vsakokratnega akcijskega načrta.
	
	(3) Ministries shall submit to the ministry competent for family affairs the report referred to in the preceding paragraph at the latest two months prior to the expiry of the current action plan.

	13. člen
	
	Article 13

	(poročanje o izvajanju nacionalnega programa)
	
	(Reporting on implementation of the national programme)

	Vlada vsaki dve leti poroča državnemu zboru o izvajanju nacionalnega programa. V poročilu navede ukrepe in aktivnosti, izvedene v preteklem dveletnem obdobju.
	
	The Government shall report every two years to the National Assembly on the implementation of the national programme. In the report it shall state the measures and activities that have been carried out in the previous two-year period.

	14. člen
	
	Article 14

	(naloge centrov za socialno delo)
	
	(Tasks of social work centres)

	(1) Center za socialno delo nudi žrtvi in povzročitelju nasilja storitve po zakonu, ki ureja socialno varstvo, pri čemer je cilj obravnavanja odprava neposredne ogroženosti in skrb za žrtvino dolgoročno varnost, z odpravo vzrokov oziroma okoliščin, v katerih prihaja do nasilja, prek reševanja njenih socialnih in materialnih pogojev bivanja.
	
	(1) Social work centres shall offer to victims and perpetrators of violence services in accordance with the act regulating social security, where the elimination of direct threat is the goal of their involvement, as well as working to ensure the victim's long-term safety by eliminating the causes or circumstances in which violence is present, by resolving their social and material living needs.

	(2) Center za socialno delo posebej skrbno obravnava primere nasilja, kjer je žrtev nasilja otrok, zlasti kadar gre za sum spolne zlorabe otrok.
	
	(2) Social work centres shall treat with special care cases of violence against children, and in particular cases of suspected child sexual abuse.

	(3) Center za socialno delo lahko na zaprosilo žrtve pridobi od zavoda za prestajanje kazni zapora podatek o prostih izhodih, morebitnem pobegu s prestajanja kazni zapora in predvidenem datumu odpusta obsojenca, ki je nad žrtvijo ali njenimi otroki izvajal nasilje.
	
	(3) At the request of the victim, a social work centre may obtain from the penal institution information on the convicted person that perpetrated violence against the victim or the victim's children, regarding such prisoner's prison leave, absconding from prison and the envisaged date of release from prison.

	(4) Center za socialno delo lahko napoti povzročitelja nasilja v ustrezne socialnovarstvene, izobraževalne, psihosocialne ali zdravstvene programe, ki jih izvajajo organi in organizacije ter nevladne organizacije. Center pri izvajalcu programa iz prejšnjega stavka preveri udeležbo povzročitelja na napoten program. Neudeležba ali neredno obiskovanje programa v katerega je bil povzročitelj nasilja napoten, pomeni oteževalno okoliščino za povzročitelja nasilja v sodnih postopkih na podlagi tega zakona.
	
	(4) Social work centres may refer perpetrators of violence to the relevant social security, educational, psychosocial or medical care programmes that are provided by authorities, organizations and non-governmental organizations. The social work centre shall verify with the provider of the programme referred to in the preceding paragraph if the perpetrator is attending the programme. Failure to attend or irregular attendance by the perpetrator in the programme to which the perpetrator of the violence has been referred to shall constitute an aggravating circumstance for the perpetrator of violence in all proceedings carried out in accordance with this Act.

	(5) Pri centru za socialno delo se za obravnavanje nasilja v družini ustanovi multidisciplinarni tim. Udeležba na timu je za vse vabljene obvezna.
	
	(5) Multidisciplinary teams shall be formed at social work centres to deal with instances of domestic violence. Participation in the team shall be obligatory for all invited persons.

	(6) Sestavo multidisciplinarnega tima in način dela določi minister, pristojen za družino.
	
	(6) The structure of the multidisciplinary team and its methods of work shall be prescribed by the minister competent for family affairs.

	15. člen
	
	Article 15

	(načrt pomoči žrtvi)
	
	(Victim assistance plan)

	(1) Center za socialno delo je po proučitvi okoliščin primera dolžan nuditi žrtvi oblike pomoči po zakonu, ki ureja socialno varstvo in oceniti, ali je potrebno oblikovati načrt pomoči žrtvi, ki ga oblikuje skupaj z žrtvijo. Načrt pomoči oblikuje, če je za vzpostavitev varnega okolja žrtve potrebno dlje časa trajajoče ukrepanje oziroma je potrebnih več ukrepov pomoči in v drugih primerih, če oceni, da je to potrebno.
	
	(1) After the circumstances of a specific case are examined the social work centre shall be bound to provide forms of assistance for the victim pursuant to the act regulating social security, as well as to assess whether it is required to draw up an assistance plan for the victim drawn up with the victim's help. The assistance plan is drawn up if longterm action needs to be taken to establish a safe environment for the victim, or, if there are multiple actions for providing assistance required and in any other case if they asses this is required.

	(2) Načrt pomoči se pripravi v okviru multidisciplinarnega tima iz tretjega odstavka 14. člena tega zakona. Center za socialno delo pozove k sodelovanju v timu tudi druge organe in organizacije, ki so ali bodo v okviru področja svojega delovanja obravnavali žrtev oziroma povzročitelja nasilja ter nevladne organizacije. Odgovorne osebe organov in organizacij, ki so pozvane k pripravi načrta pomoči, so dolžne zagotoviti sodelovanje predstavnikov organov in organizacij.
	
	(2) The assistance plan shall be prepared within the team referred to in paragraph three of Article 14 of this Act. The social work centre shall request cooperation with the team from other authorities, organizations and non-governmental organizations that have or will as part of their field of operation deal with the victim or perpetrator of violence. Responsible persons at authorities and organizations who are asked to prepare an assistance plan shall be bound to ensure cooperation from the representatives of authorities and organizations.

	(3) Če je žrtev nasilja otrok, se v načrtu pomoči predvidijo tudi ukrepi za varstvo otroka po predpisih, ki urejajo družinska razmerja.
	
	(3) If the victim of violence is a child, then actions are envisaged in the assistance plan for providing protection for the child according to the regulations governing family relationships.

	16. člen
	
	Article 16

	(regijska služba za koordinacijo in pomoč žrtvam)
	
	(Regional services for coordination and assistance to victims)

	(1) Z namenom zagotavljanja pomoči žrtvam nasilja, izvajanja interventne službe, povezovanja dejavnosti organov in organizacij, spremljanja in analiziranja pojavov nasilja v regiji, se oblikuje regijska služba za koordinacijo in pomoč žrtvam (v nadaljnjem besedilu: regijska služba). Regijska služba izvaja storitve po zakonu, ki ureja socialno varstvo in nujne ukrepe za varovanje otrokovih koristi po zakonu, ki ureja družinska razmerja.
	
	(1) In order to provide assistance to victims of violence, intervention services, coordinating activities of authorities and organizations, and monitoring and analyzing the occurrence of violence in a region, a regional service for coordination and assistance to victims shall be formed (hereinafter: regional service). The regional service shall perform services pursuant to the act governing social security, and urgent measures for protecting the child’s interest pursuant to the act governing family relationships.

	(2) Regijska služba vključuje interventno službo, krizne centre in regijskega koordinatorja za preprečevanje nasilja.
	
	(2) The regional service shall include an intervention service, crisis centre and a regional coordinator for the prevention of violence.


	(3) Regijska služba se oblikuje pri centru za socialno delo, ki ga določi njegov ustanovitelj in deluje na območju posameznega centra za socialno delo ali več centrov za socialno delo. Območje delovanja regijske službe določi ustanovitelj.
	
	(3) The regional service shall be formed at a social work centre determined by its founder, and it shall function in the area of a specific social work centre or more than one social work centre. The geographical area of operation of the regional service shall be determined by the founder.

	17. člen
	
	Article 17

	(nevladne organizacije)
	
	(Non-governmental organizations)

	(1) Nevladne organizacije s področja obravnave in zaščite proti nasilju v okviru svojih programov nudijo zaščito in psihosocialno pomoč žrtvam, organizirajo programe za učenje povzročiteljev nasilja o nenasilnem vedenju v medosebnih odnosih z namenom preprečevanja nadaljnjega nasilja in spreminjanja nasilnih vedenjskih vzorcev ter sodelujejo z organi in organizacijami z različnih področij, kot so: policija, državno tožilstvo, sodišče, center za socialno delo, zdravstvene organizacije, vzgojno-izobraževalni zavodi.
	
	(1) Non-governmental organizations involved in dealing with and protecting against violence in the framework of their programmes shall provide protection and psychosocial assistance to victims, organize programmes for perpetrators of violence to teach them non-violent behaviour in interpersonal relationships with the aim of preventing further violence and changing violent behaviour patterns, and cooperate with authorities and organizations in various fields, such as the police, State Prosecutor's Office, courts, social work centres, health organizations and educational institutions.

	(2) Nevladne organizacije sodelujejo z organi in organizacijami pri obravnavanju posameznih primerov žrtev in povzročiteljev nasilja. Nevladne organizacije se v okviru programov, ki jih izvajajo, vključujejo tudi v neposredno izvedbo ukrepov za zaščito žrtve.
	
	(2) Non-governmental organizations shall cooperate with authorities and organizations when dealing with individual cases of victims and perpetrators of violence. In the framework of the programmes they provide, non-governmental organizations shall be involved in the direct implementation of measures for victim protection.

	17.a člen
	
	Article 17a

	(sredstva iz proračuna)
	
	(Funds from the budget)

	Iz proračuna Republike Slovenije se zagotavljajo sredstva za:
	
	The budget of the Republic of Slovenia shall provide funds for the following:

	· izvajanje nalog iz nacionalnega programa;
	
	· implementation of tasks under the national programme;

	· spremljanje in preučevanje stanja na področju nasilja;
	
	· monitoring and reviewing the situation regarding violence;

	· usposabljanje s področja nasilja, zlasti nasilja nad otroki, vključujoč spolno zlorabo otrok;
	
	· providing education and training on violence, in particular violence against children, including sexual abuse of children;

	· financiranje programov prepoznavanja in učenja veščin pozitivnega starševstva na področju vzgoje otrok;
	
	· financing of programmes aimed at identifying and learning positive parenting practices in the field of children’s upbringing;

	· oblikovanje ukrepov za preprečevanje nasilja, spremljanje izvajanja in ocenjevanje učinkovitosti teh ukrepov s pripravo predlogov za izboljšanje;
	
	· putting in place measures for violence prevention, monitoring and evaluation of the effectiveness of these measures and preparation of proposals for improvement;

	· pripravo, medresorsko usklajevanje in izvajanje programov preprečevanja nasilja;
	
	· drafting, inter-departmental coordination and implementation of violence prevention programmes;

	· sofinanciranje znanstvenoraziskovalne dejavnosti na področju preprečevanja nasilja.
	
	· financing of scientific and research activities in the area of violence prevention.

	Tretji del: UKREPI ZA ZAGOTOVITEV VARNOSTI ŽRTVE
	
	Part Three: MEASURES FOR PROVIDING SAFETY TO VICTIMS

	18. člen
	
	Article 18

	(varovanje življenja in zagotavljanje osebne varnosti žrtve)
	
	(Protecting life and providing personal safety to victims)

	(1) Policija varuje življenje in zagotavlja osebno varnost žrtve v skladu s predpisi, ki urejajo naloge in pooblastila policije.
	
	(1)The police shall protect the lives and ensure the personal safety of victims in accordance with the regulations governing the tasks and powers of the police.

	(2) Policija na prošnjo žrtve zagotovi žrtvi in njenemu spremljevalcu varnost ob vstopu v stanovanjske in druge prostore, v katerih žrtev prebiva oziroma jih ima v uporabi, da lahko iz njih vzame stvari, ki so potrebne za zagotavljanje njenih osnovnih življenjskih potreb in osnovnih življenjskih potreb njenih otrok ter stvari, ki jih potrebuje za opravljanje svojega dela.
	
	(2) At the request of the victim, the police shall ensure safety to the victim and the victim's assistant when entering the accommodation premises or other premises the victim lives in or uses, so that they can take their belongings required for their basic needs as well as the basic needs of their children, and the things they need for the performance of their work.

	(3) Šteje se, da je žrtev, ko je zaprosila policijo za varovanje iz prejšnjega odstavka, izrazila izrecno dovoljenje, da policisti lahko vstopijo v stanovanjske in druge prostore zaradi zagotavljanja njene varnosti.
	
	(3) A victim who has requested police protection referred to in the preceding paragraph shall be deemed to have given their express permission to the police to enter the accommodation premises and other premises in order to ensure the victim's protection.

	(4) Policija lahko prekine izvedbo postopka iz drugega odstavka tega člena, če žrtev ali njen spremljevalec žrtve ne upošteva navodil policije o zagotavljanju varnosti, ali če žrtev ne ravna z namenom pridobiti stvari iz drugega odstavka tega člena.
	
	(4) The police may suspend the procedures referred to in paragraph two of this Article in cases where the victim or the victim's assistant refuses to comply with police instructions relating to ensuring protection, or in cases where the victim acts in disregard of the purpose of taking their belongings referred to in paragraph two of this Act.

	(5) Ob upoštevanju okoliščin iz prejšnjega postopka in na podlagi nove prošnje žrtve lahko policija izjemoma ponovno izvede postopek iz tega člena.
	
	(5) Exceptionally, the police may repeat the procedure referred to in this Article by taking into consideration the circumstances of the preceding procedure and on the basis of a new request from the victim.

	(6) Policija lahko zavrne prošnjo žrtve iz drugega odstavka tega člena, če so nastopile okoliščine, zaradi katerih žrtev nima pravice vstopiti v stanovanjske in druge prostore.
	
	(6) The police may deny the victim's request referred to in paragraph two of this Article where circumstances arise due to which the victim has no right to enter accommodation and other premises.

	19. člen
	
	Article 19

	(ukrepi sodišča zaradi nasilnih dejanj)
	
	(Measures of the court to address acts of violence)

	(1) Sodišče lahko povzročitelju nasilja, ki je žrtev telesno poškodoval, ali ji je prizadejal škodo na zdravju, ali je drugače protipravno posegel v njeno dostojanstvo ali druge osebnostne pravice, zlasti:
	
	(1) The court may prohibit a perpetrator of violence who has physically harmed the victim or harmed their health or has in any other way unlawfully encroached on their dignity or any other personal rights, in particular from:

	· prepove vstopiti v stanovanje, v katerem živi žrtev;
	
	· entering the accommodation premises where the victim lives;

	· prepove zadrževati se v določeni bližini stanovanja, v katerem živi žrtev;
	· 
	· coming within a specified distance from the accommodation where the victim lives;

	· prepove zadrževati in približevati se krajem, kjer se žrtev običajno nahaja (na primer delovno mesto, šola, vrtec …);
	· 
	· loitering in and approaching places which the victim frequents regularly (workplace, school, preschool facility, etc.);

	· prepove navezovati stike z žrtvijo na kakršenkoli način, vključno s sredstvi za komuniciranje na daljavo in tudi prek tretjih oseb;
	· 
	· contacting the victim in any way whatsoever, including means of telecommunication, and through third persons;

	· prepove vzpostaviti vsakršno srečanje z žrtvijo;
	· 
	· setting up any kind of meeting with the victim;

	· prepove objavljanje osebnih podatkov žrtve, dokumentov iz sodnih in upravnih spisov in osebnih zapisov, ki se nanašajo na žrtev;
	· 
	· publishing the victim's personal information, documents from court or administrative files, and personal records referring to the victim;

	· odloči o prepustitvi stanovanja v skupni uporabi žrtvi v skladu z 21. členom tega zakona.
	· 
	· the court may decide to transfer accommodation in common use to the victim in accordance with Article 21 of this Act.

	(2) Ukrepe po prejšnjem odstavku lahko sodišče izreče tudi:
	· 
	(2) The measures referred to in the preceding paragraph may also be ordered by the court in the following cases:

	· če je povzročitelj nasilja žrtvi grozil, da jo bo poškodoval ali drugače protipravno posegel v njeno dostojanstvo ali druge osebnostne pravice;
	
	· if the perpetrator of violence has threatened the victim with harm or any other unlawful encroachment on their dignity or other personal rights;

	· če je povzročitelj nasilja protipravno vstopil v stanovanje, v katerem živi žrtev, v prostore kjer dela, ali kako drugače motil njeno mirno posest;
	a. 
	· if the perpetrator of violence has unlawfully entered the accommodation where the victim lives or the premises where the victim works, or has disturbed the victim's peaceful enjoyment of property in any other way;

	· če povzročitelj nasilja žrtev proti njeni izrecni volji protipravno nadleguje, na primer z zasledovanjem ali uporabo sredstev za komuniciranje na daljavo;
	b. 
	· if the perpetrator of violence unlawfully harasses the victim against their express will, for example by stalking or by using means of telecommunication,

	· če povzročitelj nasilja žrtev proti njeni izrecni volji protipravno nadleguje z uporabo oziroma objavljanjem osebnih podatkov žrtve, dokumentov iz sodnih in upravnih spisov in osebnih zapisov, ki se nanašajo na žrtev.
	c. 
	· if the perpetrator of violence unlawfully harasses the victim against their express will, by publishing the victim's personal information, documents from court or administrative files, and personal records referring to the victim.

	(3) Če ta zakon ne določa drugače, sodišče izreče ukrep iz prvega odstavka tega člena za največ 12 mesecev. Žrtev lahko poda predlog za podaljšanje trajanja izrečenega ukrepa pred iztekom roka, za katerega je bil ukrep izrečen. Sodišče lahko trajanje ukrepa podaljša večkrat, vendar vsakokrat za največ 12 mesecev, če ta zakon ne določa drugače.
	d. 
	(3) The court shall impose the measure referred to in paragraph one of this Article for not more than 12 months, unless otherwise provided by this Act. The victim may propose an extension of the measures before the expiry of the period for which the measure was imposed. The court may extend the validity of the measure several times, each time for 12 months, unless otherwise provided by this Act.

	19.a člen
	e. 
	Article 19a

	(napotitev v programe)
	f. 
	(Referral to programmes)

	(1) Če sodišče izreče ukrep iz prejšnjega člena, lahko povzročitelja nasilja napoti v ustrezne socialnovarstvene, izobraževalne, psihosocialne in zdravstvene programe, ki jih izvajajo organi in organizacije ter nevladne organizacije.
	g. 
	(1) The court which has imposed the measure referred to in the preceding Article may refer the perpetrator of violence to appropriate social security, educational, psychosocial and medical care programmes that are provided by authorities, organizations and non-governmental organizations.

	(2) Seznam programov in izvajalcev iz prejšnjega odstavka vodi ministrstvo, pristojno za družino.
	h. 
	(2) A register of programmes and providers referred to in the preceding paragraph shall be kept by the ministry competent for family affairs.

	20. člen
	
	Article 20

	(ukrepi za zagotavljanje varstva otrok)
	
	(Child protection measures)

	Za zagotavljanje varstva otrok lahko sodišče poleg ukrepov iz 19. člena tega zakona:
	
	In addition to the measures provided in Article 19 of this Act the court may impose the following child protection measures:

	· prepove prehod državne meje otroku, razen s posebej določeno osebo, organom ali organizacijo;
	
	· prohibit the child from crossing the state border unless accompanied by a specially designated person, authority or organisation;

	· predlaga odvzem osebnega dokumenta otroka v skladu z zakonom;
	
	· propose the withdrawal of a child's identity document in accordance with the law;

	· prepove izdajo osebnega dokumenta otroku na podlagi vloge enega ali obeh staršev ali tretje osebe;
	
	· prohibit the issuing of an identity document to a child on the basis of an application filed by one or both parents or a third person;

	· prepove vročitev osebnega dokumenta otroka enemu ali obema staršema ali tretji osebi;
	
	· prohibit the delivery of a child's identity document to one or both parents or a third person;

	· odloči o nujnem zdravniškem pregledu otroka ali zdravljenju otroka in o drugih zdravstvenih posegih.
	
	· decide on an urgent medical examination of the child, or medical treatment of a child or any other medical intervention concerning the child.

	21. člen
	
	Article 21

	(prepustitev stanovanja v skupni uporabi)
	
	(Transfer of accommodation in common use)

	(1) Sodišče lahko naloži povzročitelju nasilja, ki živi ali je živel v skupnem gospodinjstvu z žrtvijo, da mora stanovanje v skupni uporabi prepustiti žrtvi v izključno uporabo v obsegu, kot ga je imel v uporabi sam.
	
	(1) The court may order the perpetrator of violence who lives in a common household with the victim to transfer the accommodation to the victim for exclusive use in the extent enjoyed by the perpetrator.

	(2) Sodišče časovno ne omeji trajanja ukrepa iz prejšnjega odstavka, če povzročitelj nasilja ni lastnik, solastnik ali skupni lastnik stanovanja v skupni uporabi.
	
	(2) The court shall not set a time limit on the measures referred to in the preceding paragraph if the perpetrator of violence is not the owner, the co-owner or joint owner of the accommodation in common use.

	(3) Če sta žrtev in povzročitelj nasilja solastnika ali skupna lastnika stanovanja v skupni uporabi, če imata na zemljišču, na katerem je stanovanje v skupni uporabi, stavbno pravico, pravico užitka ali rabe, ali če sta ga skupaj najela, sodišče omeji trajanje ukrepa iz prvega odstavka tega člena na največ 12 mesecev. Sodišče lahko trajanje ukrepa na predlog žrtve podaljša še za največ 12 mesecev.
	
	(3) The court shall limit the duration of measures referred to in paragraph one of this Article to a maximum of 12 months if the victim and the perpetrator of violence co-own or jointly own the accommodation in common use, if they have a right of superficies, usufruct or the right to use it if they rented it together. On the victim's proposal the court may extend the measure for a maximum period of 12 months.

	(4) Sodišče omeji trajanje ukrepa iz prvega odstavka tega člena na največ šest mesecev, če je povzročitelj nasilja sam ali s tretjo osebo lastnik, solastnik ali skupni lastnik stanovanja v skupni uporabi, ali če ima na zemljišču, na katerem je stanovanje, sam ali s tretjo osebo stavbno pravico, pravico užitka ali rabe, ali če ga je sam ali s tretjo osebo najel. Če žrtev v roku, ki ga določi sodišče, kljub skrbnemu prizadevanju ne more najti drugega primernega bivalnega prostora, lahko sodišče rok iz prejšnjega stavka na predlog žrtve izjemoma podaljša še za največ šest mesecev, razen če bi to povzročilo nesorazmerno težko breme za tretjo osebo.
	
	(4) The court shall limit the measure referred to in paragraph one of this Article to a maximum of six months in the event that the perpetrator of violence owns, co-owns or jointly owns the accommodation that is in common use together with a third party, or if they themselves or together with the third party have a right of superficies on the land on which the accommodation stands as well as the right to use it, usufruct or if they or together with a third person rented it. If the victim is unable to find any other suitable accommodation in the deadline set by the court, despite diligent efforts made, then the court may – on the victim's proposal – exceptionally extend the deadline given in the preceding sentence for a maximum of six months, unless this should cause a disproportionate burden for the third party.

	(5) Povzročitelj nasilja, ki mora žrtvi stanovanje prepustiti v izključno uporabo, mora opustiti vsa dejanja, ki bi utegnila otežiti ali ovirati takšno uporabo.
	
	(5) A perpetrator of violence who must transfer accommodation to the victim for exclusive use shall refrain from all actions that could impede or present obstacles to any such use.

	(6) Žrtev, ki ji je stanovanje prepuščeno v izključno uporabo, nosi v času izključne uporabe stanovanja stroške rednega upravljanja stanovanja.
	
	(6) A victim to whom exclusive use of accommodation has been transferred must cover the costs of regular management of the accommodation during the period of exclusive use.

	22. člen
	
	Article 22

	(stanovanjsko varstvo v primeru nasilja ob razvezi)
	
	(Accommodation protection in the event of violent divorce)

	(1) Ob razvezi zakonske zveze sme zakonec, nad katerim drugi zakonec izvaja nasilje ali če izvaja nasilje nad njegovimi otroki, zahtevati, da mu drugi zakonec prepusti v izključno uporabo stanovanje, v katerem skupaj živita oziroma sta živela.
	
	(1) Upon a divorce, where a spouse is the victim of violence inflicted by the other spouse, or where violence is inflicted on their children, the victim may request that the other spouse leaves them in exclusive possession of the accommodation in which they both live.

	(2) Sodišče lahko dodeli stanovanje v izključno uporabo zakoncu, ki vloži zahtevo iz prejšnjega odstavka, čeprav bi sicer obstajali pogoji za dodelitev le dela stanovanja, če je to potrebno, da se ob razvezi prepreči nasilje med zakoncema ali nasilje nad otroki.
	
	(2) The court may assign exclusive use of the accommodation to the spouse that submits a request referred to in the preceding paragraph, although conditions may exist to assign only part of the accommodation, in order to prevent violence between the spouses or violence against children.

	(3) Sodišče omeji trajanje ukrepa iz prejšnjega odstavka na največ šest mesecev. Na predlog žrtve lahko sodišče ukrep izjemoma podaljša še za največ šest mesecev.
	
	(3) The court may set a time limit on the measure referred to in the preceding paragraph of a maximum of six months. On the victim's proposal the court may exceptionally extend the measure for a maximum of another six months.

	(4) Zakonec, ki mu je stanovanje prepuščeno v izključno uporabo, nosi v času izključne uporabe stanovanja stroške rednega upravljanja stanovanja.
	
	(4) The spouse granted exclusive possession of the accommodation must cover the expenses of regular managing of the accommodation during the period of exclusive use.

	(5) Zakonec, ki je drugemu zakoncu zavezan prepustiti stanovanje v uporabo, je dolžan opustiti vse, kar bi temu zakoncu oteževalo ali preprečilo uporabo stanovanja ali njegovega dela.
	
	(5) The spouse who is bound to relinquish the accommodation to the other spouse, shall be bound to refrain from any actions that impede or prevent the use of the accommodation or a part thereof by the other spouse.

	(6) Določbe tega člena se uporabljajo tudi za zunajzakonske partnerje.
	
	(6) The provisions of this Article shall also apply to cohabiting partners.

	22.a člen
	
	Article 22a

	(postopek odločanja sodišča o ukrepih)
	
	(Court procedure relating to measures)

	(1) Za postopek odločanja sodišča o ukrepih (v nadaljevanju: postopek) po tem zakonu se uporabljajo določbe zakona, ki ureja nepravdni postopek, če ni v tem zakonu drugače določeno.
	
	(1) The provisions of the act governing non-contentious procedures shall apply to the court procedure relating to measures (hereinafter: procedure), unless otherwise provided by this Act.

	(2) Za postopek po tem zakonu je stvarno pristojno okrožno sodišče.
	
	(2) The court of jurisdiction for the procedure in accordance with this Act shall be the district court.

	(3) V postopkih po tem zakonu je krajevno pristojno tudi sodišče, kjer ima žrtev stalno ali začasno prebivališče.
	
	(3) The court having territorial jurisdiction in procedures in accordance with this Act shall be the court in the place of permanent or temporary residence of the victim.

	(4) Postopki po tem zakonu so nujni in prednostni.
	
	(4) Procedures in accordance with this Act shall be urgent and priority procedures. 

	(5) V postopkih po tem zakonu sodišče, kadar odloči po opravljenem naroku, izda odločbo v osmih dneh.
	
	(5) In proceedings carried out in accordance with this Act the court shall issue a decision within eight days of the hearing.

	(6) V postopkih po tem zakonu je javnost izključena.
	
	(6) Proceedings conducted pursuant to this Act shall be closed to the public.

	(7) V postopkih po tem zakonu je žrtev oproščena plačila sodnih taks.
	
	(7) In proceedings pursuant to this Act the victim shall be exempt from the payment of court fees.

	(8) Sodišče v postopkih po tem zakonu odloča o stroških postopka po prostem preudarku.
	
	(8) In proceedings pursuant to this Act the court shall have discretion as to the costs.

	22.b člen
	
	Article 22b

	(začetek postopka po tem zakonu)
	
	(Initiating proceedings pursuant to this Act)

	(1) Postopek po tem zakonu se začne na predlog žrtve. Center za socialno delo lahko predlaga začetek postopka s soglasjem žrtve.
	
	(1) Proceedings pursuant to this Act shall be initiated on the request of the victim. A social work centre may propose the initiation of proceedings with the consent of the victim.

	(2) Kadar je žrtev otrok, se postopek po tem zakonu začne na predlog otroka, starejšega od petnajst let, staršev oziroma enega od staršev, če jim ni odvzeta roditeljska pravica, skrbnika ali centra za socialno delo.
	
	(2) Where the victim is a child, proceedings pursuant to this Act shall be initiated on the request of a child who is older than fifteen years, on the request of the parents or one of the parents provided their right to parental care has not been taken away, or on the request of a guardian or of a social work centre.

	(3) Kadar je žrtev oseba, ki ji je odvzeta poslovna sposobnost, se postopek po tem zakonu začne na predlog skrbnika ali centra za socialno delo.
	
	(3) Where the victim is a person deprived of the capacity to contract, proceedings pursuant to this Act shall be initiated on the request of a guardian or a social work centre.

	(4) Predlog iz prvega odstavka tega člena mora biti podan najpozneje v šestih mesecih, odkar je žrtev zadnjič utrpela telesno poškodbo, ali ji je povzročitelj nasilja prizadejal škodo na zdravju, ali je drugače posegel v njeno dostojanstvo ali druge osebnostne pravice.
	
	(4) The request referred to in paragraph one of this Article shall be filed in six months at the latest from the day the victim last suffered bodily harm or the perpetrator of violence harmed their health or in any other way encroached on their dignity or any other personal rights.

	22.c člen
	
	Article 22c

	(roki za odgovor na predlog)
	
	(Time limits to reply to request)

	Rok za odgovor na predlog za začetek postopka po tem zakonu je osem dni.
	
	The time limit to reply to a request to initiate proceedings under this Act shall be eight days.

	22.č člen
	
	Article 22č

	(sklep o izreku ukrepa)
	
	(Decision on measure)

	V sklepu, s katerim sodišče izreče ukrep po tem zakonu, izreče tudi denarno kazen za primer, če povzročitelj nasilja ne bo ravnal v skladu s sklepom sodišča ali bo kršil dolžnost iz petega odstavka 21. člena ali dolžnost iz petega odstavka 22. člena tega zakona. Denarna kazen se izreče v skladu z določbami zakona, ki ureja izvršbo, o izvršbi glede obveznosti kaj storiti, dopustiti ali opustiti.
	
	The court's decision on the measure in accordance with this Act shall also prescribe a fine that shall be imposed should the perpetrator of violence fail to comply with the court's decision or breach the obligation referred to in paragraph five of Article 21 or paragraph five of Article 22 of this Act. The fine shall be imposed in accordance with the provisions of the Act governing enforcement relating to the obligation to perform, permit or refrain from performing.

	22.d člen
	
	Article 22d

	(izrek ukrepa brez izjave povzročitelja nasilja)
	
	(Imposition of measure without a statement by the perpetrator of violence)

	(1) Kadar iz predloga izhaja, da je podana verjetnost, da povzročitelj nasilja ogroža življenje ali resno ogroža zdravje žrtve ali njenih otrok ali je to potrebno zaradi varstva koristi otroka, lahko sodišče izda obrazložen sklep, s katerim odloči o ukrepu, ne da bi poslalo predlog v odgovor povzročitelju nasilja.
	
	(1) If the proposal indicates there is a high likelihood that the perpetrator of violence is a threat to the life or a serious threat to the health of the victim and the victim's children, or if such action is necessary in order to protect the interests of a child, the court may issue a reasoned decision imposing a measure, without having sent a request to the perpetrator to provide their reply.

	(2) V primeru iz prejšnjega odstavka se predlog za začetek postopka vroči povzročitelju nasilja skupaj s sklepom sodišča.
	
	(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the proposal for initiating the procedure shall be served on the perpetrator of violence together with the court's decision.

	(3) Zoper sklep iz prvega odstavka tega člena je dovoljen ugovor v osmih dneh od vročitve sklepa. O ugovoru odloči sodišče, ki je izdalo sklep. Ugovor ne zadrži izvršitve sklepa.
	
	(3) An objection against the decision referred to in paragraph one of this Article shall be allowed within eight days. The objection shall be decided by the court that has issued the decision. The objection shall not stay the execution of the decision.

	22.e člen
	
	Article 22e

	(prepoved alternativnega reševanja sporov)
	
	(Prohibition of alternative dispute settlement)

	V postopkih, ki se vodijo zaradi vseh oblik nasilja, je alternativno reševanje sporov izključeno.
	
	In proceedings carried out in relation to any form of violence alternative dispute settlement shall be prohibited.

	22.f člen
	
	Article 22f

	(pritožba)
	
	(Appeals)

	(1) Zoper sklep, s katerim je sodišče odločilo o predlogu, razen zoper sklep iz prvega odstavka 22.d člena tega zakona, in zoper sklep, s katerim je zavrnilo ugovor iz tretjega odstavka 22.d člena tega zakona, je dovoljena pritožba v osmih dneh od vročitve sklepa.
	
	(1) An appeal against the court's decision on the request, except against the decision referred to in paragraph one of Article 22d of this Act, and against the decision rejecting the objection referred to in paragraph three of Article 22d of this Act, shall be permitted and shall be filed within eight days of the day the decision was served.

	(2) Pritožba ne zadrži izvršitve sklepa.
	
	(2) The appeal shall not stay the execution of the decision.

	(3) Pritožbeno sodišče odloči o pritožbi v osmih dneh.
	
	(3) The appellate court shall decide on the appeal in eight days.

	22.g člen
	
	Article 22g

	(varstvo otrok)
	
	(Child protection)

	(1) Sodišče pri odločanju v postopkih iz tega zakona upošteva tudi otrokovo mnenje, če ga je otrok izrazil sam ali po osebi, ki ji zaupa in jo je sam izbral, in če je sposoben razumeti njegov pomen in posledice.
	
	(1) In procedures pursuant to this Act the court shall also take into account the child's opinion if it has been expressed by the child or by a person the child trusts and was chosen by the child, provided that the child is capable of understanding its meaning and consequences.

	(2) Če so ukrepi po tem zakonu izrečeni zaradi varstva otroka, spremlja njihovo izvajanje center za socialno delo.
	
	(2) If the measures pursuant to this Act are issued for protection of a child, then their implementation shall be monitored by a social work centre.

	(3) Center za socialno delo izvede tudi vse druge potrebne ukrepe za varstvo otroka v skladu z zakonom, ki ureja družinska razmerja.
	
	(3) The social work centre shall also perform all other required actions related to child protection in accordance with the act governing family relationships.

	(4) Če sodišče izreče ukrep iz 19. člena tega zakona otroku, ki je povzročitelj nasilja, center za socialno delo izvede ukrepe, potrebne za varstvo otroka na način, da se spoštuje odločitev sodišča.
	
	(4) If the court orders a measure referred to in Article 19 of this Act to a child perpetrator of violence, the social work centre shall carry out actions necessary for the protection of the child in a manner that respects the court's decision.

	22.h člen
	
	Article 22h

	(obveščanje)
	
	(Notification)

	(1) Sodišče o izrečenih ukrepih po tem zakonu takoj obvesti policijo in center za socialno delo ter vzgojno-varstveni ali vzgojno-izobraževalni zavod, ki ga otrok obiskuje.
	
	(1) The court shall immediately provide notification of the measures issued in accordance with this Act to the police, the social work centre and the care or educational institution the child attends.

	(2) Če sodišče izreče ukrep glede izdaje, vročitve ali odvzema osebnega dokumenta, o tem takoj obvesti ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(2) If the court issues a decision relating to the issuing, serving or withdrawal of an identity document, it shall immediately inform thereof the ministry competent for internal affairs.

	23. člen
	
	Article 23

	(izvršitev izrečenih ukrepov in denarne kazni)
	
	(Execution of imposed measures and fines)

	(1) Če povzročitelj nasilja krši ukrep, ki ga je sodišče izreklo na podlagi prve, druge, tretje, četrte ali pete alineje prvega odstavka 19. člena tega zakona, žrtev o tem obvesti policijo, ki ukrepa v skladu s pristojnostmi, ki jih ima glede kršitev ukrepa prepovedi približevanja določeni osebi, kraju ali območju, v skladu z zakonom, ki ureja naloge in pooblastila policije. Policija o ugotovljenih kršitvah obvesti sodišče, ki je izreklo ukrep.
	
	(1) If the perpetrator of violence breaches the measure imposed by the court pursuant to indents one, two, three, four or five of paragraph one of Article 19 of this Act, the victim shall inform the police, who shall act in accordance with the powers vested in the police regarding breaches of the measure prohibiting the perpetrator from approaching a particular person, place or area in accordance with the act governing police tasks and powers. The police shall inform the court that has imposed the measures of the established breaches.

	(2) Denarno kazen, izrečeno v sklepu sodišča, izvrši sodišče, ki jo je izreklo, v skladu z zakonom, ki ureja izvršbo.
	
	(2) The fine imposed in the court's decision shall be exercised by the imposing court in accordance with the act governing enforcement.

	(3) Izvršbo v primeru prepustitve stanovanja po 21. in 22. členu tega zakona opravi sodišče, ki je ukrep izreklo, po pravilih zakona, ki ureja izvršbo za izpraznitev in izročitev nepremičnin.
	
	(3) In the event of accommodation being transferred pursuant to Articles 21 and 22 of this Act, enforcement shall be performed by the imposing court pursuant to the act governing enforcement for vacating and handing over of real estate.

	24. člen
	
	Article 24

	(črtan)
	
	(Deleted)

	Četrti del: BREZPLAČNA PRAVNA POMOČ
	
	Part Four: FREE LEGAL ASSISTANCE

	25. člen
	
	Article 25

	(brezplačna pravna pomoč)
	
	(Free legal assistance)

	Kolikor ni v tem zakonu drugače določeno, se za brezplačno pravno pomoč žrtvi nasilja uporablja zakon, ki ureja brezplačno pravno pomoč.
	
	Unless otherwise provided by this Act, free legal assistance for victims of violence shall be provided pursuant to the act governing free legal assistance.

	26. člen
	
	Article 26

	(pogoji za dodelitev brezplačne pravne pomoči)
	
	(Conditions for granting free legal assistance)

	(1) Do brezplačne pravne pomoči po tem zakonu je, ne glede na določbe zakona, ki ureja brezplačno pravno pomoč, upravičena oseba, za katero je bila podana ocena o ogroženosti.
	
	(1) Persons assessed as being in danger shall be eligible to free legal assistance according to this Act, regardless of the provisions of the act governing free legal assistance.

	(2) Mnenje o ogroženosti osebe poda pristojni center za socialno delo.
	
	(2) An opinion on the danger to the person shall be issued by the competent social work centre.

	27. člen
	
	Article 27

	(obseg dodelitve brezplačne pravne pomoči)
	
	(Extent of granting fee legal assistance)

	Brezplačna pravna pomoč se po tem zakonu odobri za postopke, ki tečejo zaradi ukrepov po 19., 20., 21. in 22. členu tega zakona in za postopke po zakonu, ki ureja družinska razmerja, če je to po mnenju centra za socialno delo nujno potrebno.
	
	According to this Act, free legal assistance shall be approved for use in proceedings that are conducted due to the measures referred to in Articles 19, 20, 21 and 22 of this Act and for use in proceedings conducted in accordance with the act governing family relationships in cases where a social work centre assesses this as being required.

	28. člen
	
	Article 28

	(prednostno obravnavanje)
	
	(Urgent treatment)

	Pristojni organ za brezplačno pravno pomoč obravnava prošnje, vložene po tem zakonu, prednostno.
	
	The authority competent for free legal assistance shall grant precedence to considering requests submitted pursuant to this Act.

	Peti del: ZBIRKE PODATKOV
	
	Part Five: DATABASES

	29. člen
	
	Article 29

	(uporaba določb zakona, ki ureja varstvo osebnih podatkov)
	
	(Application of the act governing personal data protection)

	Za obdelavo osebnih podatkov, vsebovanih v zbirkah podatkov, ter za varstvo informacijske zasebnosti posameznika, se uporabljajo določbe zakona, ki ureja varstvo osebnih podatkov, če ni s tem zakonom za posamezne primere določeno drugače.
	
	In processing personal data contained in databases and in protecting the privacy of an individual’s information, the provisions of the act governing personal data protection shall be applied, unless otherwise provided by this Act for specific cases.

	30. člen
	
	Article 30

	(namen obdelave osebnih podatkov)
	
	(Purpose of processing personal data)

	Za potrebe pomoči žrtvi, obravnavanja povzročitelja nasilja, izdelave načrta pomoči žrtvi, njegovega izvajanja in spremljanja, za znanstveno-raziskovalne namene in za statistične namene centri za socialno delo obdelujejo osebne podatke in vodijo zbirke podatkov oseb, ki so jih obravnavali kot žrtve in kot povzročitelje nasilja po tem zakonu.
	
	To provide assistance to the victim, to deal with the perpetrator of violence, to create an assistance plan for the victim together with its implementation and monitoring, and for use in research purposes and for statistical purposes, social work centres shall process personal data and manage databases of persons that pursuant to this Act were dealt with as victims and those dealt with as perpetrators of violence.

	31. člen
	
	Article 31

	(zbirke podatkov na področju nasilja v družini)
	
	(Databases in the area of domestic violence)

	(1) Podatke o žrtvi in povzročitelju nasilja ter podatke o vrsti obravnave nasilja, se za namene, določene v 30. členu tega zakona, vnese v obstoječe zbirke podatkov, ki jih določa zakon, ki ureja socialno varstvo.
	
	(1) For the purposes defined in Article 30 of this Act, information on the victims and perpetrators of violence as well as information on the type of treatment of the violence shall be recorded in existing databases as defined by the act governing social security.

	(2) Vnos podatkov v zbirke podatkov iz prejšnjega odstavka se lahko izvrši, ko je v skladu s prvim odstavkom 15. člena tega zakona sprejeta ocena, da je potrebno izdelati načrt pomoči žrtvi.
	
	(2) Data may be entered in the databases referred to in the preceding paragraph when an assessment is adopted on the need to formulate an assistance plan for the victim in accordance with paragraph one of Article 15 of this Act.

	32. člen
	
	Article 32

	(zbiranje podatkov)
	
	(Data collection)

	(1) Podatki, ki jih vsebujejo zbirke podatkov iz 31. člena tega zakona, se zbirajo neposredno od posameznika ter iz uradnih zbirk, ki jih v Republiki Sloveniji vodijo za to pooblaščeni organi in organizacije.
	
	(1) Data contained in the databases referred to in Article 31 of this Act shall be collected directly form the individual as well as from official records that are managed in the Republic of Slovenia by authorised authorities and organizations.

	(2) Centri za socialno delo pri izvajanju nalog na podlagi tega zakona brezplačno pridobivajo podatke, ki jih potrebujejo za namene iz 30. člena tega zakona in za namene zbiranja podatkov po zakonu, ki ureja socialno varstvo, iz obstoječih zbirk podatkov naslednjih upravljavcev:
	
	(2) According to the Act governing social security the In performing tasks pursuant to this Act, social work centres shall gather free of charge the data required for the purposes referred to in Article 30 of this Act and for the purposes of data collection pursuant to the act governing social security, from the existing databases of the following administrators:

	· Ministrstva za notranje zadeve – podatke o posamezniku in družinskih članih (ime in priimek, spol, datum rojstva, podatke o državljanstvu, podatke o prebivališču), podatke o sklenjenih zakonskih zvezah, razvezah in sklenjenih partnerskih zvezah iz centralnega registra prebivalstva in podatke o gospodinjstvu iz drugih evidenc Ministrstva za notranje zadeve;
	
	· the Ministry of the Interior - information on the individual and family members (name and surname, date of birth, citizenship, residence), information on marriages, divorces or partnerships that can be found in the Central Population Register as well as household information that can be found in other records of the Ministry of the Interior;

	· policije – podatke o izdanih odredbah za prepoved približevanja;
	· 
	· the police – information on issued restraining orders;

	· izvajalcev vzgojne in izobraževalne dejavnosti – podatke o vključitvi v vzgojno izobraževalni zavod ter podatke iz zbirke podatkov o otrocih in mladostnikih, ki potrebujejo pomoč in svetovanje;
	· 
	· education providers – information on inclusion in an educational institution as well as information that can be found in the databases on children and adolescents who are in need of assistance and counselling;

	· Ministrstva za zdravje, Nacionalnega inštituta za javno zdravje in drugih izvajalcev zdravstvene dejavnosti – podatke o zdravstvenem stanju oziroma invalidnosti;
	· 
	· the Ministry of Health, the National Institute of Public Health and other healthcare providers - information on health status or disability;

	· Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Republike Slovenije – podatke o zavarovancih in uživalcih pravic iz pokojninskega in invalidskega zavarovanja;
	· 
	· the Pension and Disability Insurance Institute of the Republic of Slovenia – information on persons insured and of persons entitled to pension and disability insurance rights;

	· Javnega štipendijskega, razvojnega, invalidskega in preživninskega sklada Republike Slovenije – podatke o izplačanem nadomestilu preživnine;
	· 
	· the Public Scholarship, Development, Disability and Maintenance Fund of the Republic of Slovenia - information on maintenance paid;

	· Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje – podatke o brezposelnih osebah ter o datumu in razlogih prenehanja vodenja v evidenci brezposelnih oseb in razlogih prenehanja izplačevanja materialnih pravic;
	· 
	· the Employment Service of the Republic of Slovenia – information on unemployed persons as well as on the date and reasons for cancellation of entries in the records of unemployed persons and reasons for cancellation of material rights payments;

	· javnih socialnovarstvenih zavodov in koncesionarjev s področja socialnega varstva – podatke o uživalcih pravic iz zakona, ki ureja starševsko varstvo in družinska razmerja ter iz zakona, ki ureja socialno varstvo, podatke o preživninah, o postavitvi pod skrbništvo in o imenovanju skrbnika, o namestitvi v rejništvo po zakonu, ki ureja izvajanje rejniške dejavnosti, o vključitvi v socialnovarstvene storitve oziroma programe in o obravnavah nasilja v družini;
	· 
	· public social security institutes and concessionaires in the field of social security – information on persons eligible for rights deriving from the act governing parental care and family relationships and from the act governing social security, information on maintenance, on placing in guardianship and appointing a guardian, on foster placement pursuant to the act governing fostering, on inclusion in social security services or programmes and on dealing with family violence;

	· delodajalcev – podatke o zaposlitvi.
	· 
	· employers – information on employment.

	(3) V primerih iz prvega in drugega odstavka tega člena posameznikov, na katere se podatki nanašajo, ni potrebno predhodno seznaniti.
	· 
	(3) In cases referred to in paragraphs one and two of this Article, the individuals to whom the information relates need not be previously informed of this.

	(4) Centri za socialno delo zbirajo le tiste podatke, ki jih potrebujejo za obravnavo posameznega primera.
	
	(4) The social work centres shall collect only those data that are required for dealing with individual cases.

	33. člen
	
	Article 33

	(hramba podatkov)
	
	(Storing data)

	Osebni podatki, ki so vpisani v zbirke podatkov iz 31. člena tega zakona, se hranijo največ deset let po vpisu. Po poteku tega roka se podatki arhivirajo.
	
	Personal data that is recorded in databases referred to in Article 31 of this Act shall be stored for a maximum of ten years after the first entry. After this deadline expires, the data shall be archived.

	Šesti del: PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	Part Six: TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	34. člen
	
	Article 34

	(uporaba določbe o zagovorniku)
	
	(Provision on advocate)

	Določba 8. člena tega zakona se začne uporabljati z uveljavitvijo posebnega zakona, ki bo urejal pravico žrtev do zagovornika.
	
	The provision of Article 8 of this Act shall begin to apply upon the entry into force of a special act governing the victim's right to an advocate.

	35. člen
	
	Article 35

	(rok za predložitev nacionalnega programa)
	
	(Deadline for national programme submission)

	Vlada najkasneje v enem letu po uveljavitvi tega zakona predloži državnemu zboru nacionalni program iz 11. člena tega zakona.
	
	The government shall submit the national programme referred to in Article 11 of this Act to the National Assembly within one year of this Act entering into force.

	36. člen
	
	Article 36

	(rok za sprejem podzakonskih predpisov)
	
	(Deadline for adoption of implementing regulations)

	Postopke, pravila in obseg izobraževanja iz 10. člena tega zakona morajo pristojni ministri sprejeti v enem letu po uveljavitvi tega zakona. Minister, pristojen za delo, družino in socialne zadeve, določi postopke medsebojnega obveščanja in nudenja pomoči iz 10. člena ter podzakonski predpis iz četrtega odstavka 14. člena tega zakona v enem letu po uveljavitvi tega zakona.
	
	The procedures, rules and scope of education referred to in Article 10 of this Act must be adopted by the responsible ministers within one year of the entry into force of this Act. The minister responsible for labour, family and social affairs shall determine the procedures for providing mutual information and assistance referred to in Article 10, as well as the implementing regulation referred to in paragraph four of Article 14 of this Act within one year of the entry ito force of this Act.

	37. člen
	
	Article 37

	(rok za določitev območja)
	
	(Deadline for determining area)

	Ustanovitelj centrov za socialno delo določi območje v okviru tretjega odstavka 16. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	The founder of social work centres shall determine the geographical area referred to in paragraph three of Article 16 of this Act within six months of the entry into force of this Act.

	38. člen
	
	Article 38

	(uveljavitev)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


